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I[TIETUHA BUYEBA

AHAJIN3 HA TEPMUHOJIOT'HYHUTE KOJIOKALIUU B
MOPCKHUTE AIMHUPAJITEMCKH ITYBJIMKALIUN

PETINA VICHEVA

ANALYSIS OF TERMINOLOGICAL COLLOCATIONS IN NAUTICAL
ADMIRALTY PUBLICATIONS

(Abstract)

The study presents a conceptual analysis of terminological collocations in maritime
Admiralty publications. Different definitions of collocations and terminological collo-
cations are presented. The analysis is on extracted terms from a relevant corpus with
two automated concordance instruments — AntConc and TermoStat. Translation of ter-
minological collocations is presented.

Keywords: collocations, terminological collocations, conceptual analysis, candidate
terms, inventory

PaznnuduTe KOMOMHAIMHY OT JEKCUKAJIHU €IUHUIIM BUHArM ca OMJIU OOEKT
Ha 0COOCH MHTEpEC OT CTpPaHa Ha W3CJeNoBaTenuTe. Ta3u KOHCTATalus MPOU3-
THYa OT MHOXKECTBOTO MyOJIUKAIIMU, KOUTO MOTAT Ja ObJaT OTKPUTH, CBhP3aHU
KaKTO C TEOPETHUYHU MOCTAHOBKH I10 MPO0JIeMa, Taka U ChC CTPEMEXKA Ja ce pas-
PpaboTH MPUIIOKHOTO TOJIE Ha KOJOKAUUTE. TEPMHUHOIOTUYHUTE KOJIOKAIIUH OT
CBOSI CTPaHa ca MHOTO MO-MAJKO PasriekaaH BBIPOC. AHATU3BT HA TCPMHHO-
JIOTHYHUTE KOJIOKAIMH B MOPCKUTE aIMHPAITCHCKU MMyOJUKAI[MK, B YACTHOCT
KOHIICTITYaJIHUAT aHAIM3 Ha TE€3M TEPMHUHOJIOTUYHM CIMHUIU, MPEICTaBISIBA
Ba)KHA CTBITKA OT MO-MaIabHaTa 1e 13 ¢e OMPEACNAT TSPMUHOJIOTUIHUTE MO-
JICNIM Ha MO3HAHHMETO B 00J1acTTa Ha KOpaOOILUTaBaHETO KaTO CHUCTEMa 3a Opra-
HU3MPaHE HA 3HAHHUATA HA MOPCKHUTE JIUIA B 00JIACTTa HA MOPCKHUS aHTJIMHCKH U
pa3zpaboTBaHe Ha MOJIEN 332 OMKMC HAa TEPMUHOJOTUYHUTE KOJIOKAIIMH B ChIATa
obJacr.

OmnpeaesieHue 3a KOJOKALNHU

Teopernunara nureparypa u300MICTBa OT NeUHUIINN, CBHP3aHU C KOJIOKA-
muute. Karo ce mo3oBaBame Ha WHQPOpPMAITUATA OTHOCHO nepHHUpaHe HA KOJIO-
kanuuTe B [1o0amHaTa Mpexa, OMxMe MOIJU Ja 0000IMM U U30pOUM TET OT
TAX 10 CHEAHNS HAYMH:
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(a) TCHACHIMA Ha JICKCHKAJIHUTC CAUMHHUIHN Ja CC IIOABABAT 3aC€OAHO B €AWH
TCKCT WJIM B CIUH KOPITYC, HE3aBUCUMO AaJIN 06pa3yBaT CHHTAKTHUYCH MOACII,

(0) crueTaBaHe Ha JIEKCUKATHUTE CIUHUIM B CHHTAKTUYCH MOJICII, OIpaHHU-
YeHU caMO OT OOIMUTE OrpaHWYCHHS 3a Moa00p (Hapu9IaHH CHIIO ,,CBOOOTHO/
OTBOPEHO KOJIOKHpaHe", Wi ,,cB0001HA /0TBOpEeHA KOMOUHAITH);

(B) TeHIOCHIMS HA JICKCHKAIHUTE €AMHHUIM 32 ChbUCTaBaHE B CHHTAKTHUYCH
MOJeNl, OTpeIeNsIHa HEe CaMO OT OOIINTE OrpaHudeHHs 32 TOA00p, HO CHILO TaKa
¥ OT OTPaHWYEHHS 33 M3IIOJI3BAHETO HA €JJMH EJIEMEHT (4eCTO Haph4aHo ,,0rpa-
HUYEHO KOJIOKHMpaHe*);

(r) cbuyeraBaHe Ha JICKCUKAIHUTE CSIMHUIM MO HEOYAKBaH, TBOPUYCCKH Ha-
YHH, KOUTO IPOTUBOPEYX Ha OOIIUTE OTPAHUYCHHUS 32 IMOJA00p U/WIIA OrpaHuye-
HUSI TP yroTpeda (0OMKHOBEHO HApUYaHU ,,TBOpUYCCKa KOMOUHAIMA, & HE KO-
JIOKUPAHE);

(m) TeHAeHNMS Ha JEKCHKAIHUTE SIUHHIM 332 ChYeTaBaHE C IMPEIIOT WIH
rpamMaTuvecka CTpyKTypa, KaTo HHOUHUTUB HAIPUMEP WIH MOJYNHEHO H3peye-
HHUE (HapUyaHH ,,lpaMaTHYHO KOJIOKHpaHe™ 3a pa3iHKa OT ,JIEKCUKAIHO KOJO-
KHpaHe™).

[IpaBu BeuaTIIeHUE, Y€ MHOTOKPATHOTO ChUeTaBaHE Ha JEKCHKAITHUTE €1~
HUIIA € CBINO TOJIKOBA BAKHO, B CIIydanTe Ha TOYKH (a) U (B), KOJIKOTO M TIXHO-
TO ChUYeTaBaHe, HO HE U B To4Ka (0), KOATO € HeyTpajHa 110 OTHOIIIEHHE Ha Yec-
TOTaTa Ha ChYyeTaBaHe, HUTO B (T), KOATO W3PHYHO M3KIIOYBA MOBTOPHO ChYe-
taBaHe. [locnenHoTO OMpenenenne — (1), ce OTIMYaBa C TOBa, Y€ HE CE€ OTHACS
3a ChUeTaBaHe MEXAY JICKCHKAHH eIWHUIIM, a MEKAY JICKCHKalHa eINHHUIA 1
rpamMaTu4eH MOJEN.

CpueTaBaHeTO Ha IyMH € MOAXOJMAIIO 32 OMHCAHHWE Ha TSIXHOTO 3HAUCHHUE.
AKO 3HaYCHHUATA Ca WU HA XOpara, MOCPEICTBOM KOUTO T€ M3rpaXkIaT B3au-
MOJICHCTBHE B CBETA, TO (PUKCHpAHUTE M3pa3u (KOJOKAI[MHUTE) MOTAT Ja ce pas-
riexagar KaTro Ha6op OT MPEKUBABAHUA, KOUTO IpCAIojaraT MHCHHATA Ha XO-
pa, TMpUHAIJICKAIIM KbM €IHAa U ChIa JUCKYPCHA OOIIHOCT, 3alI0OTO CIIOpPE]
Kpuctbn konokupane € ,,yCIOBHETO 3a OOMYAWHO ChUETABaHE HA OTIACITHHUTE
nexcukaan equHUIM (Crystal 1991). Xopara TpssOBa fa cieaBaT MoBeUE WA
IMO-MaJIKO OaJ€HU HABUIU, KOraTo TC HU3pa3sAaBaT U MHTCPIPETHUPAT HCUIO. Ha
MaKpPOHUBO HABWIIUTE CE CUUTAT 32 CUHTAKTUYHU NpaBwia. Ha MUKpOHMBO Ha
TAX Ce TJie/la KaTO Ha OTHOIICHUS] MEXIy JIEKCeMH | 3HadeHue. Hanrero pa3ou-
paHe TOCTaBst KOJIOKAIUUTE HAKBJIE 110 cpeliaTa.

JlaitpaC (Lyons 1995) n3mon3Ba NOHATHETO 006X8am HA Cvuemasane Ha Od-
OeH u3pas, 3a 1a MoKaxe pa3auyHaTa CTereH Ha cuHoHuMus. Criopes Hero ,,00-
XBaTHT HA ChUCTABaHE HA JIAJICH M3pa3 € W3IS0 ONpE/CNieH OT HErOBUS CMU-
ChJI, TAKA Ye CHHOHUMUTE 33IBJDKUTEITHO TPIOBa J]a UMAaT eIUH U ChIIl 00XBaT
Ha chueTaBaHe [...] TpsAOBa Ja MMa HIKAaKBa MaJka pa3liika B JICKCUKATHUTE
3HAYEHMUs, KOUTO C€ JBJDKAT HA Pa3JIMKU B ChUeTaBaHe, TaKaBa ue Ja He € CHHO-
HUMUS, HO J1a € BKJIFOUCHA MOYTH CHHOHUMHUS. MHOTO Y4eCTO Pa3IUKUTE B ChUe-
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TaBaHETO MOTAT Ja c€ OOSICHAT JI0CTa I0Ope OT IIeHA TOYKA Ha HE3aBUCUMO
YCTaHOBUWMH PA3JIMKH B 3HAUYCHHETO .

Konokanus e nHTynTHBHATa CIOCOOHOCT Ha KOMIIETEHTHUTE aHTIJIOTOBOPSI-
M J1a MOCTaBAT IyMHUTE B MPABUIIHUTE KOMOWHaIuu. TakaBa ,,[IPOM3BOJHO U
MEPUONYHO TOSBsBaIa ce KoMmOuHammst oT aymu (Benson, Benson, Ilson
1986) ce oka3Ba mpevKa 3a MOBEUETO YUCIIH aHTITMHCKUS €3UK KaTo Ty, KOH-
TO ca TBBPJC 3acTH C JAPYTH TpaBUiia HA TO3W e3uK. VMa J1Ba BHIa CIOBOCH-
YeTaHHs, & IMEHHO TpaMaTHUYeCKH U JiekcukanHu (Benson, Benson, Ilson 1986).
I'pamaTrueckn cmoBOChUETaHHS Ca TE3U, KOUTO CE€ CHCTOAT OT ,,JJOMUHHUpAIIa
IyMa‘“ KaTo ChIIECTBUTEIHO, IPUIATaTEIHO HIIH TJIAroJl, OCJIeIBaHa OT IpaMa-
TUYHA JyMa, B TIOBEUYETO CIIyYau MPEAJIOT, KAKTO MOXKE Ja CE BHIU B MIPUMEPHU
Kato sought after, deal with, take care of u T.H. ll]o ce oTHacs 0 JIGKCUKAITHUTE
CIIOBOCHYETaHHUs, T€ OOMKHOBEHO ce (opMmpar OT /ABa ,,paBHHU' JIEKCHKAJIHH
KOMIIOHEHTa B KOMOMHAIIMU KaTO MPHJIAraTeHO + ChIICCTBUTEIHO, ChIECCTBH-
TEJTHO + IJ1aroj M raaroi + ceiecTBuTeaHO (Benson, Benson, Ilson 1986).

[lle pasriemame HSKOW acleKTH Ha Ipoleca xKoaoxkupare. DEeHOMEHBT Ha
KOJIOKMpaHe O3HayaBa, ue JBe (WM MOHIKOTa MoBeue) AyMHU ce MOSIBSIBAT 3ae-
HO, 3all[OTO W3IMOJI3BAHETO HA OMpe/eicHa AyMa (HalpHMEp ChIIECTBUTEIIHO)
orpannyaBa n30opa Ha MpUJIATaTeTHH, KOUTO MOTAT Ja c€ KOMOMHHpAT C TOBa
KOHKPETHO ChInecTBUTENHO. CHIIOTO MOXE Ja ce Kake 3a CHIIECTBUTEIHO H
TJIarod.

Mosxe na ce kaxe, 4e UMa IyMa sapo (IyMata, 3a KOSTO ce celllaMe MTbPBO)
U AyMa, KOSTO Ce ChUeTaBa ¢ Ta3u Ayma siapo. Hanpumep, ako B Ch3HAHHETO HH
€ CBIIECTBUTEIHOTO crime (npecmvhieHue) U ThPCUM TJaroia, KOUTo ce chue-
TaBa C HETO M KOWTO 0003HaYaBa JIEHCTBUETO HAa ‘U3BBpIIBaM’ (MPECTHIUICHUC-
TO), TOBa TpsIOBa Aa OBl WM TIArOIbT commit WU perpetrate. [lpunarareiaso-
TO, KOETO M3pa3siBa JIONIUS, HACUJICTBEH M BPEICH XapaKTep Ha MPECThIUICHHU-
€TO Ha aHTJIMICKH MOXe Jia ce u30epe OT OrpaHU4eH Opol MpuiiaraTeIHu KaTo
atrocious, vicious A HAKOU APYTH.

,,KKOJIOKaIuTe MpeCTaBIABaT KIOYOB KOMITIOHEHT B JIEKCHKOHA Ha NafleH
ectecTBeH e3uK. [IpeBomaunte TpsiOBa, ClIEOBATENHO, 1a MPUTEKABAT BHCOKA
CHHTarMaTHYHa KOMIIETEHTHOCT 3aeAHO C MapaurMaTHYHa KOMIIETEHTHOCT.
HeecTecTBeHOCTTa M/IBa KaTO HEMOCPEICTBEH PE3yNITAT OT HECIIOCOOHOCTTA Ha
npeBojiada Jla M3I0N3Ba CHOTBETHUTE Koyiokanuu Ha esumka-men (Farghal,
Mohammed, and Abdullah Shakir 1992-3). ToBa Baxxu u 3a y4aiu u/uid mpe-
BOJIaYM, KOUTO pabOTAT B CIIENUATH3UPAHN 00JaCTH KaTO MHKEHEPCTBO, apXH-
TEKTypa, MEIUIIMHA, pa3riiekIaHara ooiact KkopaboriaBaHe H T.H.

Omnpenesienue 3a ,,TepMUHOJIOTHYHA KOJOKALUA

He ca mHOrO ompeneneHusiTa Ha MEeTaTepMUHA ,,TEPMUHOJIOTHYHA KOJIOKA-
nus. ETo 3a11o ako B3eMeM OIpeeIeHUETO 3a ,,KOJOKaIlus, IUTUPAHO MO-T0-
pe, a UMEHHO: ,,(pasza, CbCTaBeHA OT AYMHU, KOUTO CE€ ChUeTaBaT MO-CKOPO Mmopa-
JIV JICKCUKAJTHU, OTKOJIKOTO CEMaHTHYHU NPUYMHH, U HAIIPaBUM HEOOXOIAUMHU-
Te MMPOMEHH 4pe3 JT00aBsIHE Ha TEPMHUHOJIOTHUEH KOMITOHEHT, TOTaBa MOXEM Ja
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MIPEUIOKHUM CIIeHATA JCOUHHUIIUS HA MIOHATHETO ,,TePMUHOJIOTHYHA/CTIICIIHAIH-
3UpaHa KOJOKaIus‘:

Tepmunonozuyna ¢pasza, cecmageHa om OCHOBeH MEPMUH U Opyau OyMU,
KOUMO ce CbYyemasam no-cKopo nopaou JeKCUKAIHU, OMKOJIKOMO CeMaHmMUu4Hu
npudUHUL.

Mapu-Knon JI'Xom n Xum Cyk (L'homme, Sook 2006) mpaBar pasmnka
MEXy CHEIHATU3UPAHUTE JICKCUKAIHU KOMOMHAIIMY U Kojokanuute. Crierua-
JUCTUTE OOMKHOBEHO Ca ChIVIACHU C (DaKTa, 4e KaKTO CIOBOCHUCTAHMSTA, TaKa
U CIIEIUAM3UPAHATE JIEKCUKATHH KOMOWHAIINKM CHOTBETCTBAT HA KOHBEHIINO-
HajHaTa ynorpeba B paMKUTe Ha JajZicHa JAMCKYpCHa OOIIHOCT. Memdyk
(Mel’cuk 1998) cnomeHaBa, 4e KOJIOKAIMUTE HE MOTAT Jia ObJaT Pa3TicKIaHu
MO0 OTHOIIEHHWE Ha OOMYAaHHUTE CHUHTAKTHYHH WM CEMAaHTUYHHU IIpaBHIIA.
beprenxonre & Tapm (Bergenholtz, Tarp 1995) tBspasr, e moTpeOuTeanTe Ha
CICIMAIU3UPAH 31K C HEJIOCTAThYHU €3MKOBH TIO3HAHUS HE 3HAST Jalii JajicHa
KOMOMHAIUS OT JAyMHU € BSpHa B JaJicHa o0JacT (Hampumep B o0JiacTTa Ha
kopabormiaBaneTo). JI'Xom u Xum Cyk TBBPASAT, 4e ,,KOJIOKAIUATE Ca KOHBCH-
IMOHAJIHA B PAMKHUTE Ha aJiCHa TUCKypCHA OOIIHOCT; CICIMATU3UPAHUTE JICK-
CUKaJTHH KOMOMHAIIMY Ca KOHBCHIIMOHAIHU B PAMKHUTE HA TPyIa OT CHEIHATUC-
Th.“ M3ydaBamnure e3nka WK CIelHaTIHus e3UK, TPsOBa 1a TH YCBOAT KaTo Ta-
KHBa, Th1 KaTO T€ ca Hempeackazyemu (Hampumep spoil ground ce mpeBexaa
KaTO 2PYHO 30 U3XEbPISHE HA OMNAObYLL).

Konuenryanen ananu3s Ha TepmuHu. IIpeacraBsine Ha eKBUBAJICHTHU B
e3UKa 1eJl

KoHuenTyanHusT aHanu3 BKIIOYBA HM3IOJI3BAHETO Ha KiIacHpHUKanus Ha
KOHLIENTYaJIHN OTHOIICHUs, B KOUTO BIM3aT TePMHUHUTE siapa. Haif-uznomnssa-
HaTa cXxeMa B TEPMHHOJIOTHSTAa CE OCHOBAaBA HAa CJICIHWUTE B3aMMOOTHOIIEHHS
(Sager 1990):

1. PonoBu (XMIIEpOHUMHHM U XMIIOHUMHH) B3aUMOOTHOIIECHUS, KOUTO Ch3/a-
BaT HepapxXuueH pen; HO-IIUPOKUAT (TeHepuueH) KOHLENT € I0-IJIaBeH 10 OT-
HOUICHUE Ha MO-TeCHHUs (CTIenU(UUeH) KOHIIETIT; 1 00paTHO: CHbOTBETHHST KOH-
LENT ¢ TSICHO 3HAYEHUE € MMOAYMHEH Ha POJOBOTO TOHATHE.

2. MepOHUMHHN/TIApPTUTUBHU B3aHMMOOTHOILCHHS TIOKa3BaT BPB3KaTa MEKIY
KOHLIENITUTE, CHCTOALIY CE OT [IOBEYE OT €1HA YacT, U TEXHUTE ChCTABHU YacTH.

3. KoMIiekcHM OTHOILIEHMs, KaTO HampuMep: NPUYMHHO—CIIEICTBEHH; Ma-
TepUaI-TIPOAYKT; MaTepPHaIi—COOCTBEHOCT; MaTEPUAI—ChCTOSHHE; MPOLEC—IIPO-
IOYKT; IPOLIEC—UHCTPYMEHT; IIPOLIEC—METO/, U T.H.

KoHuenTyanHusT aHam3 BKIIOYBA U crienu(UKAIMs Ha OBITapCKUTE EKBH-
BaJIEHTU Ha ChOTBETHUTE AHTIHUICKM KOJIOKAlMK Ype3 CHIIOCTABUTEJIECH aHAIIN3
Ha HIMYHUTE MHOTOE3MYHH pe(epeHTHH MHCTPYMEHTH WIH Ype3 KOHCYJTH-
paHe ¢ eKCIepTH.

AHanuTH4Ha npoleaypa

Cmuwnka 1: Excuepnupane na onpeodenenus 3a OCHOGHUA MEPMUH OmM
pepepenmuu usmouHuyu
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Ground

Coiwyecmseumento, wecmo uznoazéano ampudoymueno \’ graund\

the ground : the surface of the earth — 3emHa moBspxHOCT

: the soil that is on or under the surface of the earth — mpbscrTa, KOsITO € Ha
WY TI0/1 3eMHATa MOBBPXHOCT

: an area of land — 3emHa 1oL

OmnpeneneHneTo Ha MOPCKHUSI TEPMHUH ground € CIEAHOTO: YacT OT 3eMHaTa
KOpa, KOSATO MoXe Jia ObJie TIOTONIeHa BBB BOJIa WJIH J]a € HaJl BOJIaTa, HapuMep
spoil ground, fishing ground.

Cmuvnka 2: Hoenmughuyupane na cucmemuo-cmpyKkmypupawiume
XApaKmepucmuKku u mepmuHu

a. PomgoBu xapakTepuCTHKH (XUIIEPOHUMHN):
* IOBBPXHOCTTA Ha 3eMsITa
* [I0YBATA, KOATO € Ha WJIU IO MOBBPXHOCTTA Ha 3eMsTa

* 3¢MHA ILIOII]
* TI0YBa, 3eMs

JIBe pOAOBH XapaKTEpPUCTUKH, MOJYYEHH OT ONPEACICHUATA, CBBP3aHU C
XapaKTepUCTUKUTE HAa OCHOBHHSA TEPMHH 3eMs, WIIOCTPHUPAT CBOHUTE XHIIEPO-
HUMHH OTHoLIeHHs. Hanpumep nouea e Ha Mo-BUCOKO HUBO Ha aOCTpaKLUs OT-
KOJIKOTO 1046ama, KOAMO e Ha Ul NoO NOBbPXHOCMMA HA 3eMAMA.

b. ['eHepann3upaHy XapaKTepUCTUKU

1. Buooge (xunonumu,)

e spoil ground (TermoStat AntConc) — nemno

e fishing ground (TermoStat AntConc) — paiion 3a pru60J0B

e foul ground (TermoStat AntConc) — Joiir 3a 3aKOTBSIHE TPYH]T

e landing ground (TermoStat AntConc) — paiioH 3a mprcTaBaHe

Hsxon ot BumoBeTe MoraT aa ObAAT M3BJICUCHU OT AHTIUHCKO-OBITapCKH
Mopcku peuHuk (Tonuea, BennkoBa 1996) u AHTIMIICKO-pyCKH MOPCKHU ped-
Huk (1973):

e anchor ground — MSCTO 3a 3aKOTBSIHE;

e ballast ground — o6o3HaueH paiioH, KbAETO KOpaOHUTE MOTaT Jia pa3To-

BapAT TBHP/ OANACT, IPEAN Ja BIIA3aT B MPUCTAHHUIIIE;

e booming ground — MsICTO, KBJETO IBPBEHUTE TPYIHU CE 3a]IbPXKAT Bpe-
MEHHO, 3a J1a ce CKoBaT B caiose (B Kanama);
diving ground — MsICTO 32 CITyCcKaHe Ha BOJ0JIa3H;
dumping ground — nemno;
dumping ground for chemical waste — germo 3a oTHaIbIM OT XUMHUKAIIH;

explosives dumping ground — nmemo 3a eKCIDIO3MBHH OTHAJABYHH Be-
IIECTBA;

good holding ground — mobpe app:xkai rpyH;
e marshy ground — GiatucT TpyHz;
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e middle ground — Ganka MeXAy JBE MaauHH, IJIMTYMHA 110 CpeaaTa Ha
BXOJ WK Qapsarep;

proof ground — U3NKUTATENICH TOJIUTOH;

loamy ground — rauHECT TpyHT;

moist ground — HaCUTEH ¢ BoJa IPyH]

rocky ground — cKamuCT TPyHA

0o0zy ground — BOTHHCT, THHECT TPYHI;

pilotage ground — paiioH, KOWTO ce MpeMuHaBa OT KopaOuTe ¢ MUIOT;
pilot’s cruising ground — paifoH 3a mocpemiane Ha KopaOUTe OT HMHJIOT;
running ground — rIaBail TpyHz;

sandy ground — msIChYEH TPYHI;

shelly ground — rpyHz ¢ 4epyInku OT MUIH;

slimy ground — TuHECT TpYyHZ;

soft ground — Mex rpyHz;

solid ground — TBBpA TPYHLI;

spoil ground — neno;

stony ground — KAMEHHUCT TPYH];

waterlogged ground — BogoHacuTeH TpyHA.

Tonemusit Opoii BUnOBE epyHd, U30POSHH MO-TOpe, HE MOXKE JIa ce U3I0I3Ba
KaTO MO-TeCEH TePMUH, KOITO 1a Obae BKIroueH B Hamus Onuc Ha epyHo mopa-
I OTPaHMUYEHUS pa3Mep Ha OmKca, KOWTO O IpencTaBisiBajl MPEe3CHTAMs Ha
OpraHH3alysATa HA 3HAHUATA HA 00ydYaeMHTe B 00JIaCTTa HA MOPCKUTE aJMHUPall-
Teiicku myOnukanuu. Eto 3ammo, TpsaOBa fa ce Hamepu KpUTepHii, 3a 1a ce Hama-
JSIT TEPMUHU-KaHIUAATH 10 TOAXOSIIUTE, KOUTO Ja ObAaT BKItOYeHH B Onu-
ca. [Togxomsmn kpuTepuii Moke fa OB/Ie TIXHATA YECTOTa M CTEIIEH Ha M3II0JI3-
BaeMOCT. IHCTpYMEHTBT 32 aBTOMAaTHYHO M3BIMYaHe upe3 TepMocTaT MOXe Ja
YCTaHOBHU pe3yNTaTUTE OT IPOBEPKATa B Ta3U HACOKA.

Orre Tepmuny 3a Hamust Onre MOraT 1a ObJaT MOJIYYEeHU OT OTIO3UIUH, OTI-
peneseHn KarTo ,,.9acTH4YeH CITydail Ha MMO3UIIHOHHU KOOPIWHUPAHN OTHOIIEHUS
(ITorora 2005):

e foul ground vs. good holding ground.

Cren cpaBHsIBaHE C HAIMYHUTE aHTIIMHCKO-OBJITapCKH MOPCKH PEYHHUIN CE
UACHTU(QUIUPAT OIIC HAKOJIKO CHHOHUMU Ha 2pyHO, KaTO HAIpUMeED:

e dumping ground = spoil ground — nemno;

e proof ground = proving ground — U3MUTATENIEH MTOJIUTOH;

e marshy ground = swampy ground — 01aTUCT TpyH/I.

Cera OposIT Ha KaHAUIAT-TCPMHUHUTE, KOUTO MOTaT Ja CE HM3IO0JI3BAT KaTo
TEPMHHHU C TIO-TSICHO 3HAYEHHWE IO OTHOIICHWE Ha OCHOBHHS TEPMUH ZpYHO
CTaHa MPUEMJIVB 3a nenute Ha Omnmca.

2. IIpupooa (meponumu)
e gravel — eabp YaKb;
e sand — ISICBK;
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shells — gepymku;

rocks — ckaim;

shingle — yakb;

mud — ka.

Kakrto e mokaszaHo mo-rope, MOXeM Jia TIOAPEINM MEPOHUMHUTE Ha TEPMHUHA

2pyHO WepapXU4YHO MO OTHOIICHHE Ha WH(pOpMANUATa, KOSTO MOXe Ja Oble
eKCIepIUpaHa OT ChOTBETHUTE OIPEICICHUS W IMOSCHEHHUsA. Bbopexku ToBa,
OKOHYATEITHOTO 0/100peHMe TpsiOBa a Obe JaJIEHO OT EKCIEePT, KOHCYJITAHT B
obmnacrra.

3. Xapaxmepucmuxu

— SIKOCT;

— BB3MOKHOCT 3a 3abpKaHe Ha KOTBATa,
— IBpI00YMHA HA BOaaTa.

4. U3nonzeane

— TPYHIBT CE M3MO0JI3Ba 32 3aKOTBSHE HAa KOPaOH B HETO;
— KaTo 30Ha 3a XBBPJSHE HA OTHAIBIH;

— KaTo palioH 3a peIHaMepeHo 3acsane Ha Kopaou ;
— KaTo paiioH 3a TMypKaHe;— KaTo pailoH 3a puOOJIOB.

Hsxou ot Te3u npunoxkenns Ha ground ¥ TEpMUHUTE, W3TIOI3BaHM, 32 Ja TH

U3passIT, IMIe Ce MPOSBAT B MIPUMEPHOTO ChIbpkanue Ha Hamus Onuc. [lo-momy
MpeacTaBsiMe TEPMUHOJIOTHYHU JAHHU, U3BICUCHH Upe3 ThpceHe B Transpor-
tation Research Thesaurus, 3a ga MmoraT eBeHTyalHO Ja ce u3non3par B Omuca:

46
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Search
TRT KiarouoBu gymmu: ground

Bpoii Ha HamepeHuTe TepMuHuU: 38

Ground transportation (Aeg)

High speed ground transportation (Aegkt)

Airport ground transportation (Afw)

Ground handling (Bqar)

Ground operations USE Ground handling (Bqar)

Ground traffic (Btaamg)

Ground control USE Airport surface traffic control (Demtbxc)
Automated vehicle control for ground vehicles (Dcmvg)
Control of specific ground vehicles (Dcmvgy)

Ground penetrating radar (Dcnsbqf)

Electrical grounding (Fcapg)

Grounding (Electricity) USE Electrical grounding (Fcapg)
Ground treatment USE Soil stabilization (Fcbys)

Ground freezing (Fcbysg)

Ground transportation crashes (Hbbg)

Ground transportation accidents USE Ground transportation crashes (Hbbg)
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Groundings (Maritime crashes) (Hbbmd)

Ground motion USE Seismicity (Jbgpt)

Ground movements USE Seismicity (Jbgpt)
Ground settlement (Jbgpw)

Ground water recharge (Jbhvr)

Ground cover (Jcbpq)

Ground crews (Msec)

Ground vehicle operators (Mtg)

Proving grounds (Pfrmtyp)

Ground stations USE Air traffic control facilities (Pmfg)
Ground vehicles (Qbd)

Ground effect machines USE Air cushion vehicles (Qbqg)
Ground speed (Qdbcg)

Ground effect (Qdbdk)

Ground water (Rbesbw)

GROUND WATER USE Groundwater (Rbesbw)
Soft ground USE Soft soils (Rbespcs)

Frozen ground USE Frozen soils (Rbespth)
Seasonally frozen ground (Rbespths)

Ground slag USE Granulated slag (Rbmduvg)
Ground effect (Smimamg)

Ground pressure (Smipcg)

Cmvnka 3: H360p na okoHYameaHUus CRUCHK HA MEPMUHUmMeE KAHOUOA-
mu 3a onuca

[Ipu m3roTBsHETO Ha ompeneneHusTa 3a Hammst Omnwc, TpsOBa 1a ce B3eMaT
101 BHUMAHHE HAKOHW OOIIU TPUHITHITH.

ISO cranmapt 1087 ompenens meTarepMuHa ,,IeGUHUAIUA TIO CIIETHUS Ha-
YUH:

Hdepununus: TBbpaeHne, K0eTo ONMUCBA KOHIENTA U KOETO MO3BOJISIBA
pa3rpaHMvyaBaHeTo My OT APYrd KOHUENTH B PAMKHUTE HA €IHA
KOHIIENTYyaJIHA CUCTeMa.

Hedununumsra tpsiOBa na:

* omKcBa KOHIENTa (T.€. TpsAOBa /1a € BApHA);

* mo3BOJIABA AU(EPEHLIMAIIUMS HA ONPEACICHUS KOHIIENT OT MOJ00OHH Ha
HETO B CHIIOTO WM B Pa3IMYHU CIICI[HAIIHU TI0JICTA;

* ch0epe 3aeTHO U3MEPEHUATA, OTHACSIIH CE IO BCAKO CIEIUATHO MOJIC;

* Cc Hamupa B IEPCIEKTHBAaTa Ha KOHIICNTyajaHaTa 00jacT, KbM KOSTO
KOHIICNITHT MPUHAICIKY;

Ot nmpyra crpana, Kadpe (1999) nacouBa BHUMaHHETO HU KBM (opmaTa Ha
u3pa3sBaHe Ha ONPECICHHUS, KOUTO ChIO TPSOBA Ja CICABAT HIKOM KPUTEPHUU:

¢ J1a 6’b,Z[aT IIPAaBUIIHO U3PA3CHHU,
¢ Aa CC MpUuAbPKAT KbM (bOpMaJ'IHI/ITC CTaHAapTU 3a ONPECACIICHUS,
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* J1a M3M0JI3BAaT €3UK, KOWTO € MOIXO/III 32 IeJieBaTa ayAuTOpHS;

* 1a ca mox ¢opmara Ha eTHO U3PEUCHHUCE;

* JIa ce MPUIBPKAT KbM JICKCUKOTPaCKU MPUHITUIH, KOUTO CE 3aHUMAaBAT C
Oo(UIMATHO TPECTABSHE.

TpsOBa chIIO 1a ce UMa IPEABH/I CICTHOTO:

* TEPMUHUTE C OTHOIICHHWE POJ TpsOBa Ja OBJAT OT ChIllaTa rpaMaTUYHA
KaTeropus KaTo BbBEIIEHUS TEPMIH;

* aKO B OTIPEICIICHUETO CE M3MOJI3BAT TEPMUHH, T¢ TpsaOBa 1a ObAaT medu-
HUpaHu B cbius Onuc;

* TEPMHUHUTE HE CJIE[Ba 1a C€ OMPEENAT Ype3 OTPHUIIAHHE.

B 3akmoueHune Onxme Kazaid, ye M3MOJI3BAHETO HA MPUHIUIIUTE HA KOH-
HENTyalHNs aHAJIM3 ca BaYKHW TPHU OCHIIECTBSBAHETO HAa MO-MAIIaOHOTO W3-
cienBaHe Ha KOJIOKAIIMUTE B MOPCKHUTE aMUPAITSHCKY Ty OIMKAITHH C TE] Ch3-
JTAaBaHETO Ha OIUC 3a MPWIOKHUTE IIeIM Ha 00y4aeMHUTE 110 MOPCKU aHTJIMICKU
€3UK, KaKTO U 3a IPEBOJAYUTE B aJicHaTa ClelHalu3upana o0IacT.
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